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This book is an anthology of poems by Gan Yi i%* Choi Rip #3£, a public official
and writer of the Joseon Dynasty. The collection includes poems that can be
understood by Western readers. Depending on their background, readers can choose
to read each poem in its original Chinese, corresponding Korean translation, or English

translation.

* Note: It is the name of the house where Choi Rip stayed when he retired from his
government post in his old age and retired to Pyongyang, expressing the ideal
worldview he dreamed of by taking key words from the content of The Book of
Changes that "The Heaven makes it easy to understand the logic, and the earth makes
it simple. (Abbreviation) Since the principles of the world are grasped with brevity, the
principles of the world must be grasped to establish the right position and role in it."

0|7 B &SHE 16 M7| ZHOME de2lste] Y22 B58 ISt B0
U0, 20| 2Y0| UCSE T= SS(ER) LEE SO KR8 2 7490|7}
X S| LEUCH

During the 16th century Joseon period, when Choi Rip was highly active in writing,
scholars were influenced by Neo-Confucianism to neglect literature. Even those

interested in literature often lacked literary quality by following only the styles of old
writings from the Tang and Song dynasties.

3




HE2 0N NHAEHQ S0 97| 1 M22 28 /IHAUCL

Choi Rip developed a new writing style by opposing the monotone and plain writing
styles of his time.
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Choi Rip showed a deep interest in questions such as "What constitutes good
writing?" "How can we write better sentences?" and "What defines writing itself?"
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Jang Yu 5k#E (1587-1638) once wrote in the preface of Gan Vi Jip 5% that "Choi
Rip is a deep thinker with rigorousness in writing. He refined his drafts several times
until he was satisfied with them before publishing. Although his writing style was
considered unique and complex, he did not compose his sentences plainly."
According to Jang Yu, Choi Rip studied all relevant old books comprehensively to
develop his own writing style. As a result, his writings were full of uniqueness,

complexity, and beauty that were not easy to find in other writings from the past.
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For the people thinking that writing should be easy, Choi Rip was standing in the
opposite side of them, but his writing was a new milestone for the people feeling

fatigue in the plain writings.
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Choi Rip's writing style was characterized by bold simplification and inversion,
plentiful use of metaphor and quotation, and a tendency to challenge readers to
find meaning within his sentences. Through this intellectual play, readers could
experience a sense of tension and enlightenment, as if they were exploring a foreign

world as a traveler.
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Although Choi Rip's poems were not as well-known as his brilliant prose

compositions, he was still considered a very distinctive poet.
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Choi Rip's poems followed the styles of Huang Tingjian #EE%(1045-1105) and Chen
Shidao PREM:E(1053-1102), with a refined and stylish flavor. Nam

Yongik P HER (1628-1692) selected Choi Rip as the best poet with excellent
composition skills during King Seonjo Eiifl(1552-1608, reign 1567-1608) period of
Joseon dynasty. However, Heo Gyun &% (1569-1618) and Hong Manjong 8=
(1643-1725) believed that Choi Rip's prose was superior to his poetry.
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King Jeongjo IE# (1752-1800, reign 1776-1800) of Joseon dynasty held Choi Rip in
high regard, placing him on par with Kwon Pil f# (1569-1612), who is considered
one of the best poets of the Joseon dynasty.
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Given Choi Rip's high reputation, it is natural to find his poems included in

collections such as k7 Ah ¥, Dong Mun Seon(3R3ZiRt) (edited by Song
Sanggi R18Hj), and So Hwa Si Preong /NERF.
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Choi Rip's collection of poems, Gan Yi Jip, was first printed in 1631 by
Gyoseogwan & 1fE in 9 volumes and 9 books, using movable type.
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However, this first printing had limited distribution and almost all copies were lost
during the Byeongjahoran(The Manchu invasion of Joseon in 1638). In 1643, the

collection was reprinted using wooden movable type.
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The beginning of the collection includes a preface by Jang Yu, and each volume

contains a bibliography, but there are no appendices.
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Gan Yi Jip was printed based on his writing drafts, and in contrast to most

collections, the prose compositions are positioned first before the poems.
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As Choi Rip oversaw the composition of official diplomatic documents for a long

time as a high-ranking diplomatic official, he aimed to present a model of writing to
the public through the collection.
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As a translation of Gan Yi Jip, Lee Sanghyeon released his translation in 2001 as
Korean Translation of Gan Yi Jip and | released Selected translation of Gan Yi's Prose
in 2012.
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A few years ago, | was contacted by Prof. Young B. Choi of Regent University in
America, who is a descendant of Choi Rip. We were excited to publish Choi Rip's
poetry collection together, but finding a suitable translator who could convey the
deep flavors of his poems in Chinese characters into English was not easy, and time

flew by quickly.
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Finally, Prof. Choi decided to translate all his poems in English, and we worked
together to finalize translations by exchanging several e-mails over the Pacific
Ocean.
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Although we did our best to translate Choi Rip's poems, which are full of historical
stories, quotations, and deep thinking, we acknowledge that there may still be some

errors that need to be corrected.
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Please let me know if you can suggest any corrections with generous understanding.
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In the days of light and shallow sentences, | wish the readers of the world can feel
the breath of truthful artist who wrote each character and phrase with his deep and
fine heart by reading these trilingual selected poems collection of one of finest
poets of Korea, Choi Rip.
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